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אדף דרך השירה שלה; או תפיסת ספרותו של אהרון אפלפלד 
כספרות פוסט־אפוקליפטית ולא ספרות פוסט־טראומטית, מה 
שנותן לה הקשר אחר ומגלה בה היבטים חדשים. אלו הבחנות 
דקות לפעמים, אך מפעימות בבהירותן, בחדשנות הקריאה שהן 
מציעות, ובהרחבה התמידית של נקודות ההתייחסות והמפגש 

בין עולמות ידע וטקסטים שונים. 

כמו  מסור  קורא  לעיניו של  ספרות מבעד  יצירות  לקרוא  כיף 
הנחיצות  היא  מהמסות,  אחת  בכל  הניכרת  התחושה  אדף. 
והחיוניות שלהן עבורו. "מאמצי המילוט" מהביוגרפיה שאדף 
מזהה אצל הכותבים האלו הם לא מטאפורה או תיאור מליצי. 
הם נתיבים ממשיים שיש ללמוד אותם ולהבין אותם ושמורגש 
כאן מפה תת־קרקעית של הספרות  יש  שנעשה בהם שימוש. 
הישראלית, ובה מסומנות נקודות מרכזיות שכדאי לעבור בהן. 
ויש לציין: נקודות מרכזיות עבור שמעון אדף. כי בה בעת שזהו 
בסופר  עוסק  הוא  זמננו,  בת  ישראלית  בספרות  שעוסק  ספר 
אינו  הספר  לשימושו.  העומדים  ובתבניות  וביסודות  זמננו,  בן 

מתיימר להיות מחקר ספרותי אובייקטיבי ונטול פניות. 

קריאה  מציעות  האלו  שהמסות  מכך  ממעיט  אינו  הדבר  אך 
מטושטשים.  הגבולות  כאשר  גם  ומבריקה  מעמיקה  ספרותית 
אני־מבקר,  בין  "ההפרדה  בתחילה:  כבר  אדף  מצהיר  כך  ועל 
שהרי  האתית,  מהבחינה  כחש  דבר  היא  אני־כותב,  אני־חווה, 
אינה יותר מהצפנת ההעדפות הפרטיות בכסות של טיעון. גם 
מהבחינה הקוגניטיבית או המנטלית ההפרדה מזויפת. העצמי 
שלי מפולש, ההתבוננות בסביבה אינה קרועה מההתנסות בה, 
והעצמי הוא פרי של יחסי גומלין בין היותו מושא לעיון ודרש 
ובין היותו הרשות המעיינת והדורשת" )עמ' 10(. גם ההפרדה 
בין אני לבין אחר מטושטשת כאן, כמו בשמו של הספר, שבו 
אין חציצה בין ה"אני" וה"אחרים"; לא מדובר ב"אני ואחרים" 
בין  אוויר,  מעט  רק  הדק,  הרווח  מלבד  אחרים".  כמו  "אני  או 

השניים. 

שעומד שוב ושוב בפתח יער, מול עצים, וזקוק למפה אחרת. .אני אחרים הוא ספר נחוץ לקוראים כאן ולכותבים כאן, לכל מי 

מרי אוליבר

 לישון ביער

חָשַׁבְתִּי שֶׁהָאֲדָמָה זוֹכֶרֶת אוֹתִי,
הִיא לָקְחָה אוֹתִי בַּחֲזָרָה בַּעֲדִינוּת רַבָּה,

מְסַדֶּרֶת אֶת הַחֲצָאִיוֹת הָאֲפֵלוֹת שֶׁלָּהּ, אֶת הַכִּיסִים
הַמְּלֵאִים חֲזָזִיוֹת וּזְרָעִים.  

יָשַׁנְתִּי כְּפִי שֶׁלֹּא יָשַׁנְתִּי לִפְנֵי כֵן, אֶבֶן עַל מִטַּת נָהָר,
דָּבָר לֹא נִצַּב בֵּינִי לְבֵין הָאֵשׁ הַלְּבָנָה שֶׁל הַכּוֹכָבִים,

פְּרָט לְמַחְשְׁבוֹתַי וְהֵן הֵצִיפוּ אוֹר כְּמוֹ עָשִׁים
בֵּין הָעֲנָפִים שֶׁל הָעֵצִים הַמֻּשְׁלָמִים.

כָּל הַלַּיְלָה שָׁמַעְתִּי אֶת הַמַּמְלָכוֹת הַקְּטַנּוֹת
נוֹשְׁמוֹת סְבִיבִי, אֶת הַחֲרָקִים

וְאֶת הַצִּפּוֹרִים שֶׁעָשׂוּ אֶת מְלַאכְתָּם בָּאֲפֵלָה.
כָּל הַלַּיְלָה פָּרַחְתִּי וְנָפַלְתִּי, כְּמוֹ בַּחֹרֶף, 
מִתְמוֹדֶדֶת עִם אָבְדָנוֹ שֶׁל הַזּהַֹר. בַּבֹּקֶר 

נֶעֱלַמְתִּי לְפָחוֹת תְּרֵיסָר פְּעָמִים
אֶל דָּבָר טוֹב יוֹתֵר. 

מרי ג'יין אוליבר )2019-1935( - משוררת אמריקאית; 
זוכת פרס פוליצר.   

ויליאם סטאפורד

דברים טובים יקרו

כְּשֶׁהַלֶּהָבָה הַיְּרֻקָּה שֶׁל הָאָבִיב
תְּטַפֵּס אֶל הַגְּבָעוֹת
שֶׁבָּהֶן הָיוּ לָנוּ חַוּוֹת
אִלּוּ הָיָה לָנוּ הַכֶּסֶף.

בְּקָרוֹב נוֹשִׁיט אֶת 
יָדֵינוּ אֶל הַשֻּׁלְחָן

כְּמוֹ דְּמֻיּוֹת בְּצִיּוּר שֶׁל סֶזַאן,
וְנִתֵּן לָאוֹר לִזְרֹם.

חַכּוּ עוֹד קְצָת
תְּנוּ לִשְׁגִיאוֹת חֲדָשׁוֹת

לְבַטֵּל אֶת הַטָּעֻיּוֹת שֶׁעָשִׂינוּ.
זוֹהִי הַדֶּרֶךְ הַנְּכוֹנָה בִּשְׁבִילֵנוּ:

הַשְּׁגִיאוֹת שֶׁלָּנוּ יִרְקְדוּ.

זֶה יִקְרֶה בְּקָרוֹב;
דְּבָרִים טוֹבִים יִקְרוּ.

תרגם מאנגלית: איתמר זהרויליאם סטאפורד )1993-1914( - משורר אמריקאי ופציפיסט. 
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